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An analytical study of English translation errors in the sign language of tourist attractions

Han Zhang, Jingwei Zhang™, Ziwei Wu
School of Foreign languages, University of Science and Technology, Anshan, Liaoning

[ Abstract] With the continuous improvement of China's international status and international influence, Chinese
culture and Chinese stories are widely spread in the world, and more and more international friends come to China for traveling.
Therefore, the English translation of tourist attraction sign language plays a great influence on the traveling experience of
international tourists, and its mistakes can also have a negative impact on China's international image and tourist' travel. This
study analyzes the cases of errors in the sign language of tourist attractions and summarizes the common points of errors in
the English translation of sign language of tourist attractions, i.e., spelling mistakes; inconsistent versions; serious machine
translation; and Chinese-English translation. At the same time, to improve the experience of international tourists, the study
further analyzes and summarizes the relevant information and puts forward the corresponding solutions, such as the
government departments pay attention to the English translation of the slogans of the tourist attractions and increase the
management; set up a team of experts in the English translation of the sign language of the tourist attractions; improve the
comprehensive quality of the translators and absorb the excellent talents and other ways. It is hoped that this study can reduce
the error rate of English translation of sign language in tourist attractions in China, improve the influence of international
friends on China, and better tell the Chinese story and publicize Chinese culture to the world.

[ Keywords] Cultural exchange; Tourism; English translation; Sign language
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	在疫情结束后，随着我国国际地位的得到提升和国际影响力的不断增强，越来越多的国际友人被中国的魅力所吸引，来到中国旅游，我国的旅游业逐步恢复生机。为了便于国际游客的出行，我国大部分旅游景点已经实施了双语标识系统。然而，这一措施在为外国游客提供便利出行方面发挥了积极作用的同时也暴露出一些问题。一些旅游景区的双语标识语在英文翻译上存在错误或不妥之处，这些问题不仅可能降低游客的旅游体验，还可能对我国的国际形象造成不利影响。因此，对于旅游景点标识语翻译的失误，我们必须予以足够的重视。
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